LECTIO XXXIV
Ο ΣΚΙΠΩΝΑΣ Ο ΑΦΡΙΚΑΝΟΣ ΚΑΙ ΟΙ ΛΗΣΤΑΡΧΟΙ
Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum reverterunt.

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

Όταν ο Αφρικανός βρισκόταν στο Λίτερνο, αρκετοί αρχηγοί ληστών τυχαία ήρθαν σ’ αυτόν για να τον χαιρετίσουν επίσημα. Τότε ο Σκιπίωνας, επειδή νόμισε ότι αυτοί είχαν έρθει για να συλλάβουν αυτόν τον ίδιο, εγκατέστησε στο σπίτι φρουρά από δούλους του σπιτιού (οικιακούς). Μόλις παρατήρησαν αυτό οι ληστές, αφού πέταξαν μακριά τα όπλα, πλησίασαν την πόρτα και με δυνατή φωνή ανήγγειλαν στον Σκιπίωνα (απίστευτο στο άκουσμα!) ότι είχαν έρθει για να θαυμάσουν την ανδρεία του. Όταν οι δούλοι μετέφεραν αυτά στον Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να ανοιχθούν οι πόρτες και να μπουν αυτοί μέσα (να ανοίξουν τις πόρτες και να τους οδηγήσουν/βάλουν μέσα). Οι ληστές προσκύνησαν τις παραστάδες της πόρτας σαν ιερό ναό και φίλησαν με πάθος το δεξί χέρι του Σκιπίωνα. Αφού άφησαν μπροστά στην είσοδο δώρα, τα οποία οι άνθρωποι συνηθίζουν να προσφέρουν στους αθάνατους θεούς, επέστρεψαν στην πατρίδα (τους). 

Λεξιλόγιο

Ρήματα

	Α’
	saluto – salutavi – salutatum – salutāre
	χαιρετώ επίσημα

	
	existimo – existimavi – existimatum - existimāre
	νομίζω

	
	conloco – conlocavi – conlocatum – conlocāre

colloco – collocavi – collocatum - collacāre
	τοποθετώ, εγκαθιστώ

	
	appropinquo–appropinquavi–appropinquatum-appropinquāre
	πλησιάζω

	
	nuntio – nuntiavi – nuntiatum - nuntiāre
	αναγγέλλω

	
	adminor – admitaratus sum – admirāri (αποθετικό)
	θαυμάζω

	
	resero – reseravi – reseratum - reserāre
	ανοίγω

	
	veneror – veneratus sum – venerāri (αποθετικό)
	προσκυνώ

	
	osculor – osculatus sum - osculāri
	φιλώ

	
	consecro – consecravi – consecratum - consecrāre
	προσφέρω


	Γ’
	capio – cepi – captum - capĕre
	συλλαμβάνω

	
	animadverto – animadverti – animadversum - animadvertĕre
	παρατηρώ

	
	abicio – abieci – abiectum - abiecĕre
	καταθέτω

	
	intromitto – intromisi – intromissum -intromittĕre
	βάζω μέσα

	
	pono – posui – positum - ponĕre
	τοποθετώ

	
	revertor – reverti -  reverti

               reversus sum         (ημιαποθετικό)
	επιστρέφω

	Δ’
	venio- veni- ventum- venire
	έρχομαι

	
	audio-audivi-auditum-audire
	ακούω

	ιδ.
	refero- re(t)tuli- relatum- referre
	ανακοινώνω

	
	
	


	1η κλίση
	2η κλίση
	3η κλίση

	ianua-ae (θ): πόρτα
	Africanus-i (α):Αφρικανός
domestici-orum (a):δούλοι του σπιτιού
Liternum-i (ο):Λίτερνο
deus-i (α): θεός
praesidium-ii/i (ο): φρουρά
tectum-i (o): σπίτι
arma-orum (ο): όπλα
templum –i (ο): ναός 

vestibulum- i (ο): πρόδομος, είσοδος
donum-i (ο): δώρο
	praedo-onis (α):ληστής
dux-ducis (a): αρχηγός
Scipio-onis (a) Σκιπίωνας
homo-inis (α): άνθρωπος
vox-vocis (θ): φωνή
foris-is (θ): πόρτα 

postis-postis(θ): παραστάδα



	Αντωνυμίες
	Επίθετα

	is-ea-id (δεικτ.):αυτός

se (προς. γ’ πρ.): τον εαυτό του

ipse-ipsa-ipsum (οριστ.): ο ίδιος

qui-quae-quod (αναφ.):ο οποίος

hic-haec-hoc (δεικτ.): αυτός 

is-ea-id (δεικτ.): αυτός
	complures-es-a (3η κλίση): πολλοί

clarus-a-um (2ης ): καθαρός, δυνατός

incredibilis-is-e(3γενεςκ’2κατάληκτο): απίστευτος

sanctum-i (2ης): ιερός 

dexter- dextra (dextera) – dextrum (2ης)
 δεξιός
immortalis-is-e (3γενες κ’2κατάληκτο): αθάνατος


	Επιρρήματα
	Σύνδεσμοι

	forte: κατά τύχη

cupide: με πάθος 
	cum (ιστ.-διηγ.): όταν /cum (αιτιολ.): επειδή

ut (χρον.): όταν

postquam (χρον.): αφού

tamquam (παραβολικός):όπως, ως, σαν


ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟ

Cum Africanus in Literno esset: δευτερεύουσα επιρρηματική, χρονική πρόταση. Εισάγεται με τον ιστορικό, διηγηματικό σύνδεσμο cum (cum historicum/narrativum) και εκφέρεται με υποτακτική παρατατικού, esset, διότι ο διηγηματικός cum αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος, υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση δευτερεύουσας - κύριας και δημιουργεί μία σχέση αιτίου -αιτιατού ανάμεσά τους. Επιπλέον, είναι φανερός ο ρόλος του υποκειμενικού στοιχείου στην υποτακτική. Σε σχέση με το ρήμα «venerunt» της κύριας πρότασης, που είναι ιστορικός χρόνος, η δευτερεύουσα χρονική πρόταση εκφράζει το σύγχρονο στο παρελθόν. Τέλος, η πρόταση λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το venerunt.

cum se ipsum captum venisse eos existimasset: δευτερεύουσα επιρρηματική, αιτιολογική πρόταση, η οποία εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο cum και εκφέρεται με υποτακτική, επειδή η αιτιολογία είναι το αποτέλεσμα εσωτερικής, λογικής διεργασίας. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική χρόνου υπερσυντελίκου (existimasset) και εφόσον το ρήμα της κύριας πρότασης είναι ιστορικού χρόνου (conlocavit), η δευτερεύουσα πρόταση εκφράζει το προτερόχρονο στο παρελθόν. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης.

Quod ut praedones animadverterunt: δευτερεύουσα επιρρηματική, χρονική πρόταση, η οποία εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο ut (προτάσσεται το quod που αναφέρεται στα προηγούμενα για λόγους έμφασης). Επίσης, το quod, που είναι αναφορική αντωνυμία, στην αρχή περιόδου ισοδυναμεί με δεικτική (= id). H πρόταση εκφέρεται με οριστική παρακειμένου, δηλώνει το πραγματικό γεγονός που συνέβη στο παρελθόν και η ύπαρξη της οριστικής δείχνει ότι η πρόταση ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη. Σε σχέση με την κύρια πρόταση εκφράζει το προτερόχρονο στο παρελθόν. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το conlocavit.

Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt: δευτερεύουσα επιρρηματική, χρονική πρόταση. Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο postquam (προτάσσεται για λόγους έμφασης το haec). Εκφέρεται με οριστική (ενεργητικού παρακειμένου = rettulerunt), διότι εκφράζει το πραγματικό γεγονός, που συνέβη στο παρελθόν, και ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη. Σε σχέση με την κύρια πρόταση, που ακολουθεί (is fores...iussit), δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το iussit.

Cum ante vestibulum dona posuissent: δευτερεύουσα επιρρηματική, χρονική πρόταση, η οποία εισάγεται με τον ιστορικό, διηγηματικό σύνδεσμο cum (cum historicum/narrativum). Εκφέρεται με υποτακτική (posuissent), διότι ο διηγηματικός cum αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος, υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση δευτερεύουσας - κύριας και δημιουργεί μία σχέση αιτίου -αιτιατού ανάμεσά τους. Επιπλέον, είναι φανερός ο ρόλος του υποκειμενικού στοιχείου στην υποτακτική. Σε σχέση με το ρήμα της κύριας πρότασης «reverterunt», που είναι ιστορικός χρόνος, η δευτερεύουσα χρονική πρόταση εκφράζει το προτερόχρονο στο παρελθόν. Τέλος, η πρόταση λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το reverterunt.

ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια: τέκτονας, βροτός (αμβροσία), ουμανισμός, θύρα, δεξιός, δώμα, τέμπλο, φουρτούνα, αρματολός
2. Complures duces, praesidium, domesticorum, abiectis armis, ianuae, clara voce, fores, sanctum templum, dextram, vestibulum, homines, deis immortalibus, domum: να γραφούν η γενική ενικού και η γενική και δοτική πληθυντικού.

3. Clara, incredibile, sanctum, cupide, immortalibus: να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στους άλλους βαθμούς (για όσα επίθετα/ επιρρήματα έχουν).

4. Esset, existamasset, posuissent: να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της οριστικής.

5. Existimasset, conlocavit, animadverterunt, nuntiaverunt, appropinquaverunt, nuntiaverunt, retullerunt, reserari, iussit, posuissent, consecrare: να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της άλλης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να διατηρηθεί το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος). 
6. Domum: να αντικατασταθεί από τα a) Roma, b) Athenae, c) Gallia ώστε να εκφράζεται η ίδια επιρρηματική σχέση.
7. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στις παρακάτω προτάσεις:

a) Tum Scipio… praesidium domesticorum in tecto conlocavit.

b) Quod ut praedones animadverterunt.

c) (praedones) clara voce Scipioni nuntiaverunt virtutem eius admiratum se venisse.
d) Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt.

e) Cum ante vestibulum (praedones) dona posuissent.


Και η παθητική σε ενεργητική:

Is fores reserari eosque (a domesticis) intromitti iussit.

8.  Praedones abiectis armis ianuae appropinquaverunt: να αναδιατυπωθει η φράση, αφού αναλυθεί η μετοχή σε δευτερεύουσα πρόταση (με όλους τους  δυνατούς τρόπους).
9. Να αναδιατυπωθούν τα αποσπάσματα, αφού μετατραπούν οι δευτερεύουσες προτάσεις σε μετοχές: 
a) Quod ut praedones animadverterunt, appropinquant et….nuntiaverunt

b) Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari ..iussit.

c) Cum ante vestibulum dona posuissent… praedones domum reverterunt.

10. Να διατυπωθεί ο προσδιορισμός του σκοπού  με άλλους τρόπους: 

a) Complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt.

b) Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset…conlocavit.

c) Praedones…clara voce Scipioni animadverterunt…virtutem eius admiratum se venisse.

� παραθετικά: dexterior-ior-ius / dextimus-a-um 





